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КАТАЛИН МОКАНЬ (Будапешт)

НАБЛЮДЕНИЯ НАД ВЕНГЕРСКОЙ ДИАЛЕКТНОЙ
ТЕРМИНОЛОГИЕЙ ЖИВОТНОВОДСТВА. УШ

В статье анализируются лексические единицы, связанные с названиями не-

которых животноводческих построек.

Самое распространенное открытое (без крыши) стенообразное сооружсе-

ние венгерского пастушества и скотоводства называется Вагат (karan. ka-

rang, kardany: MTSz 1 1052; UMTSz Ш 103). Это загороженное место для ско-

та обычно имеет форму круга, эллипса или четырехугольника, способного

вместить целое стадо. Для его стен используется различный материал: ка-

мышовый тростник, прутья. жерди, колья, кочки, навоз или солома. Загон

распространен преимущественно в тех местах Большой Венгерской низ-

менности (АНЫ4а), где занимаются крупномасштабным животноводством.

Первоначально Вагат служил для зимовки экстенсивным способом содер-

жащегося скота. т. е. в нем зимовали крупный рогатый скот, лошади или ов-

цы. С переходом на интенсивное животноводство функцией такого соору-

жения стало содержание стада летом (подробнее см. МаруМерг!ех Ш 69).
В исследуемых нами венгерских языковых островках восточного За-

карпатья лексема Вагат образует четыре микрополя:

А. kärän » karan (Окр), — (в остальных говорах) 'загороженное место в поле

для выпаса гусей`;
Б. &7/июои (Выш). Вагап > (редко) kardny (Tav), karan ~ Вагап (Окр), karän

(Сол. Быч, КобП, Дел, Яс), гатап > (редко) кагат (Рах) 1) 'огороженное место

перед свинарником, 2) 'огороженное место перед бычьим хлевом` (Выш, Тяч):
В. Вийттс - Вейтес (Выш, Тяч), kutéc ~ kutéc ~ kotyec (Oxp), kotyec (Con, Koo6Il),
kotyec ~ kotyess ~ kutrica (Buiy), kotyec ~ kotyess ~ (peaxo) karan (Hen). carok
- сагва - (редко) garän ~ (редко) karam (Pax), kotyec ~ sahorodd ~ (редко)
karan (Яс) 1) ‘отгороженное место в хлеве для откорма жеребенка, теленка,

козлят, гусей’, 2) (carok ~ carka) 'загороженное место, с дверьми. под сенни-

ком в хлеве для ягнят или козлят' (Рах);
Г. Ёатапу - (устар.) Вагап (Выш), — (в остальных говорах) 1) (Вагап) 'соло-

менная крыша на четырех столбах для хранения сена’ (арх.), 2) (Вагапу)
'открытая спереди хозяйственная постройка, сарай для хранения сена,

обоя от молотьбы, отавы' (устар.), 3) (вагап) 'закрытое деревянное строение

для хранения сена с двумя вертикально расположенными друг над другом

дверьми' (арх.), 4) (Bатап) ’разделенная на две части хозяйственная построй-
ка: в одной половине находится хлев, обведенный с четырех сторон стеной.

а в другой — сарай’ (редко).
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Имеющиеся диалектологические и этнографические данные позволяют

утверждать, что наиболее распространенным — первичным — терминоло-

гическим значением в семантической структуре kardm (karam, karin, ka-

тапу, вагдп) микрополей А, Б и В является 'огороженное пространство (для
крупного рогатого скота, лошадей и овец)’ (Большая Венгерская низмен-

ность, Токай, комитаты Боршод, Угоча и т. 1.: MTSz I 1052;ÜMTSz 111 103;

бхерб2 1 691; sгат 52 1 456). От него образовались значения: а) 'загорожен-
ное место в поле для выпаса гусей' (микрополе А), б) ‘огороженное место

перед бычьим хлевом’ (микрополе Б и Янок, Мадярбёд, Дэрэгньё, Надьса-

ланц: ОМТS2 Ш 103), в) ‘огороженное место перед свинарником' (микрополе
Б и Галгамача, Янок, Мадярбёд. Дэрэгньё, Надьсаланц, Торнагёргё: ÜMTSz
Ш 103; МуАН 303) — 'свинарник' (окрестности Сатмара: МТS2 1 1052), г) 'от-

гороженное место в птичьем дворе для молодых домашних птиц' (Галгама-
ча: ОМТS2 Ш 103) и д) ‘состоящая из нескольких частей камышовая изго-

родь (окрестности Мезётура, Туркеве, Кунмадараш) или длиной в s—B м

складная камышовая стена (Хайдубёсёрмень), служащая для защиты лю-

дей, скота, костра от ветра и бокового дождя’ (ОМТS2 Ш 103).
Отметим, что семантическая эволюция лексемы гагдп - Вагап в микро-

поле В произошла, по всей вероятности, под влиянием карпатско-украин-
ского царок 'отгороженное место в хлеву (где держат ягнят, телят, коз)' (Кле-
пикова 1974 : 200). Изменение значения 'огороженное место перед свинар-

ником' —> ‘свинарник’ произошло на основе переноса названия по смежнос-

ти; ср. карпатско-украинское царок ‘огороженное место перед свинарни-
ком’ (район Великий Березный) и 'свинарник' (район Мукачево) (Клепико-
ва 1974 : 201, сноска 63).

В историко-этимологическом словаре венгерского языка лексема Вагат

приводится в следующих значениях: 1) 1620 г.: ‘домик; шалаш', 2) 1737 г.:

‘'огороженное камышом, прутьями и т. д. место под открытым небом, где

скот ночью и днем находится на отдыхе', 3) 1838 г.: ‘свинарник’и 4) 1893 г.:

‘соломенная крыша на четырех столбах для хранения сена’ (только Выш!);
происхождение спорно: а) словацкое заимствование, б) тюркское заимст-

вование, в) частичное заимствование из словацкого, ср. засвидетельство-

ванное в 1620 г.: Стат (чит. Ёгат) 'домик, шалаш’ < словацкое старое и диал.

kram - kram 'временное жилье, шалаш, изготовленное горнорабочими, лесо-

рубами, угольщиками' (которое в свою очередь происходит от нем. Ктат 'по-

лотняный навес, служащий защитой от непогоды; временное жилье, шалаш

горнорабочих, лесорубов и угольщиков' (арх.)), а частично — заимствовано

из тюркских языков, т. е. ‘открытый загон из камыша, навоза и т. д., где скот

ночью и днем находится на отдыхе’ связано с тат. диал. догат ‘двор; скот-

ный двор'; ср. также морд. koram 'огороженный двор' и хант. гсй‚га`п '3a-

гон; хлев', тоже тюркские заимствования (подробнее см. ТЕбх П 374—375).
Исходя из сказанного, можно предположить, что последовательность в

перечислении всех значений в микрополе Г отражает эволюцию самой пре-

дметной реалии — изменений в ее конструкции и частично даже в назна-

чении. Если это так, не исключено непосредственное заимствование из не-

мецкого языка, так как в ЖГУ и ХУШ вв. Вышково дозаселяли немецкие ко-

лонисты (Штефуровский 1957 : 215: Гроздова, Филимонова 1958 : 140), кото-

рые слились с венгерским населением, перейдя на венгерский язык (Bélay
1943 : 205, 215).

В любом случае мы имеем дело с омонимами: Аагат! в микропо-

nax A, B, Bu Вагат? в микрополе Г.
.
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Cy6cTaHTHBHpOBaHHOE NPHYACTHE kifutou (NpeEOHKC ki 'BbI-', ypaNbCKOE NO

происхождению /иё 'бежать’ и cydpdHKc npuyacTus -ou: TESZ I 993—994) в

значении 'огороженное место перед свинарником; вольер' выступает в не-

которых венгерских говорах Трансильвании и комитатов Бараня, Дьёр-Шоп-
рон (№уА# П 303). В форме &7/и!о вошло и в литературный язык (ErtSz IV 70).

Среди приведенных слов kutrica 3aMMCTBOBAHO H3 CNOBALLKOTO AMaN. kut-

rica 'KkneTKa, xleß' (SzlJsz 267); OHO довольно широко известно в венгерских
диалектах в значениях: 1) `‘клетка’, 2) ‘отгороженное место в хлеве для опо-

роса, в загоне для окота овцы; хлев, предназначенный для опороса’, 3) 'сви-

нарник; изготовленное из жердей и досок помещение для свиней и овец’,

4) ‘отгороженное в углу конюшни место для жеребят'; 5) 'помещение для

птиц, курятник`', 6) 'запечье, закуток`, 7) детская кроватка с решеткой` (UMTSz
Ш 658).

Лексема Вейтес (в иных говорах kotrec, katrac, katroc, katruc, kõtröc, kat-

roc, katruca) TaKXe 3aHMCTBOBaHa H3 CJOBALKOTO si3blKa; Cp. cioßau. koterec ~

anan. kotrec ’OoTTOopOXEHHOE MECTO B XNEBE ANA домашних животных:; узкое,

темное помещение, дыра' и диал. ’COGaYLA 6yaka, KypATHHK' (TESz II 474).
Видоизменение Вейгес образовалось от словац. Войегес или Войгес под дейст-

вием гармонии гласных (там же).
Существительное Вийтс образовалось от венг. диал. вийтса путем от-

падения конечного гласного -а: он был, вероятно, перетянут притяжа-

тельным суффиксом 3 л. ед. ч., хотя в этом процессе могло сыграть свою

роль и воздействие существительного Вейгес (ТЕS2 П 686).
Из контактирующего украинского говора заимствовано Ви?ёс > ВиТес.

ср. укр. кутець. -тия 'хлев': Свинт! до кутия заганят 'Свиней в хлев загонят'

(Гринченко П 333. З-е значение).
Существительное Войуес, Во!уеsс заимствовано из румынского — со?е!

’Stall für kleinere Tiere’ (SzlJsz 676).
Лексема сайогойа относится к узколокальным словам. Она заимствова-

на из контактирующих украинских говоров; ср. укр. загорода 'баз (не кры-

тый), огороженное место, куда загоняют скот` (Гринченко П 29, 2-е значе-

ние).
@sспочоч] > @sопоиои! > ди! - о!1 (Выш, Тяч), Висsа - дlасsва - (редко) öl

- Вийс - Вис - Войуес (Окр), kotyec » (pexKo) öl (Con), kucsi » kucsa ~ ol

(Bury, Hen), kucsi — kucsa ~ olacska (Ko6Il), kucsi ~ (peako) agyas kucsi (Pax),
kucsu ~ kucsi ~ kucsa ~ kotyec (Ac) 1) ‘ceuHapuuk’, 2) (kutéc, kutéc, kotyec) "ot-

гороженное место в хлеве, сарае для свиньи'. ‚
Словосложение @sгпо“оч!, @вгпоиои!, состоящее из тюркских по проис-

хождению @ssгпо“, @sспои (лит. @sгпо) 'свинья’ и 04 ди! (лит. о!) 'хлев для

(мелкого) домашнего скота’ (ТЕбг 1 646, П 1072). а также только 0¥/, oul, 01, ol

распространены в иных венгерских диалектах (№уАН 302).
Jlexcema olacska, olacska o6pa3oßanach OT 6/, 6/ C помощью уменьшитель-

Horo cygdukca -(a)cska; cp. hdz 'nom’, hdzacska 'noMuk’, haj 'Bonoc’, hajacska
‘волосок’и т.д.

Лексема Висsа, Висs? и Висsи заимствована из украинского языка; ср.

укр. куча, -ч? 1) 'клеть для птиц’, 2) 'хлев для свиней’ (Гринченко П 334, 2-е

и 3-е значения), диал. кучт 'бедный старый дом, землянка' (КДА, карта 123),
диал. куч?, кучу, куча 'свинарник; маленький бедный дом’ (Рах, Яс — мате-

риал автора). Словосочетание йвуаs Висsl букв. 'свинарник с кроватью’ (ср.
авуаs 'оснащенный кроватью’: авуаs szoba, Тетет 'комната, зал с кроватью,

кроватями’; С2Ё 1 248) возникло в говоре Рах на том основании, что там в
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отдельных свинарниках имеется деревянный помост типа кровати, на ко-

тором спят CBHHbH. Это делается для того, чтобы они не спали, не валя-

лись на полу и не пачкались.

Итак, рассмотренные лексические и семантические микрополя в своем

СОСТЗВС` имеют разные с точки зрения генезиса snemqmu: веугерские (diSZ‘
novoul, agyas kucsi, kifutoy), kapnatcko-ykpanHckue (carok ~ carkd, kucsa, ku-

cst, kucsu, kutéc, zahorodad), Tiopkckue (karaml, ol), cnoßaukue (ketrec, kutrica),
словацкий или немецкий (karam?) и румынский (йойуес - Войуеs2). Среди
них есть узколокальные (авуаs Висsт, Ватат2).

N Сокращения

Названия населенных пунктов: Быч — Великий Бычков, Выш — Вышково, Дел — Де-

ловое, КобП — Кобылецкая Поляна, Окр — Окрула, Рах — Рахово, Сол — Солотвино,

Тяч — Тячево, Яс — Ясиня.

Гринченко — Б. Д. Гринченко, Словарь украинского языка [—IV, Kues 1907—

1909; КДА — Карпатский диалектологический атлас, Mocksa 1968; CzF — G. Czu-

czor, J. Fogarasi, A magyar nyelv szötära I—IV, Budapest 1862—1874; ErtSz — A ma-

gyar nyelv Ertelmezö sZzötära I—VII, Budapest 1959—1962; MagyNéprLex — Magyar Néprajzi
Lexikon I—V, Budapest 1977—1982; MTSz —J. Szinnyei, Magyar Täjszötär I—II, Bu-

dapest 1893—1901; NyAtl — A Magyar Nyelvjäräsok Atlasza I—VI, Budapest 1969—1977;
SzamSz — B. C s ür y. Szamoshati szötär I—II, Budapest 1935—1936;SzegSz — S. Bälint,

Szegedi szötär I—II, Budapest 1957; SzlJsz — I. Kniezsa, A magyar nyelv szläv jöveveny-
szavai | I—2, Budapest 1955; TESz — A magyar nyelv torténeti-etimoldgiai sz6tara [—III, Bu-

dapest 1967—1976; UMTSz — Uj Magyar T4jsz6tér I, Budapest 1979. -
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BEOBACHTUNGEN ZUR UNGARISCHEN MUNDARTLICHEN

VIEHZUCHTTERMINOLOGIE VIII.

Die hier besprochenen lexikalischen und semantischen Ausdriicke beinhalten beziiglich
der Herkunft verschiedene Elemente: ung. disznö“6"/ ‘Schweinestall’, dgyaskucsi 'Schwei-

nestall mit Holzpodest’, kifutdy 'Schweinegarten’, Кагр.-иКг. сагой - сагва ‘abgetrennter
Teil im Stall fiur kleine Ziegen und Lammer, Kinderstube', kucsa, kucsi, kucsu, kutéc
‘Schweinestall’, zähoroda 'Kinderstube fiir Vieh und Gefliigel’, turkspr. kardm! 'einge-
ziunter Ort fiir Kiihe, Pferde und Schafe’, ¢/ 'gesonderter Stall fiir Kleinvieh', slowak. ket-

rec, kutrica "Kafig, Stall’, slowak: oder dt. kardm? ‘Sommerhiitte fur Tiere’ und rum. kotyec
~ kotyesz ‘abgetrennter Teil im Stall fiir Kleinvieh'. Darunter sind einige sehr begrenzt
verbreitet ( Õgyas kucsi, karam?2).
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